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ABSTRACT 

Zidan Maulid Zihamsyah English for Business and Professional Communication 

Study Program. Analysis of Translation Technique and Accuracy of Figurative 

Language in Laut Bercerita 

 

The purpose of this study is to identify figurative language styles and identify 

translation techniques used in the novel Laut Bercerita using the theory of Molina 

and Albir (2002). In addition, this study will explain the accuracy of figurative 

language translation found based on the theory of Nababan et al (2012). The data 

of this study consists of 72 data consisting of 7 types of figurative language. The 

most common figurative language found are metaphor as much as 24 data (33%), 

personification as much as 12 data (16%), simile as much as 11 data (15%), 

hyperbole 9 data (12%), euphemism as much as 7 data (9%), paradox as much as 6 

data (8%), and irony as much as 3 data (4%). The results of this study found that 

the dominant translation techniques used were amplification 36 times and reduction 

24 times. This is because the translator reduces the meaning of the source language 

words or phrases that contain figurative language and adds words to enhance the 

meaning to be easily understood in the target language. The result of the translation 

accuracy assessment conducted by FGD by the translator's raters is less accurate 

with an average score of 2.5. 

 

Keywords: Figurative Language, Translation Technique, Translation Quality, 

Translation Accuracy 
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ABSTRAK 

Zidan Maulid Zihamsyah. Program Studi Bahasa Inggris Untuk Komunikasi 

Bisnis dan Profesional. Analysis of Translation Technique and Accuracy of 

Figurative Language in Laut Bercerita 

 

Tujuan penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi gaya bahasa figuratif dan 

mengidentifikasi teknik-teknik terjemahan yang digunakan dalam novel Laut 

Bercerita menggunakan teori Molina dan Albir (2002). Selain itu penelitian ini 

akan menjelaskan akurasi terjemahan bahasa figuratif yang ditemukan 

berdasarkan teori dari Nababan et al (2012). Data dari penelitian ini terdiri dari 

72 data yang terdiri dari 7 jenis bahasa figuratif. Bahasa figuratif yang paling 

banyak ditemukan adalah metafora sebanyak 24 data (33%), personifikasi 

sebanyak 12 data (16%), simile sebanyak 11 data (15%), hiperbola 9 data (12%), 

eufemisme sebanyak 7 data (9%), paradoks sebanyak 6 data (8%), dan ironi 

sebanyak 3 data (4%). Hasil dari penelitian ini ditemukan bahwa teknik terjemahan 

yang dominan digunakan adalah amplifikasi sebanyak 36 kali dan reduksi 

sebanyak 24 kali. Ini dikarenakan penerjemah banyak mengurangi makna pada 

kata atau frasa bahasa sumber yang mengandung bahasa figuratif dan 

menambahkan kata untuk menyempurnakan makna agar mudah dipahami pada 

bahasa target. Hasil dari penilian keakuratan terjemahan yang dilakukan dengan 

FGD oleh rater-rater penerjemah adalah kurang akurat dengan nilai rata-rata 2.5. 

 

 

Keywords: Gaya Bahasa Figuratif, Teknik Terjemahan, Kualitas Terjemahan, 

Akurasi Terjemahan 
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           CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of Study 

Novel is literature work that tells a story through a complex storyline and 

imaginative way about the life of a character usually in a fictional way. With the 

help of translation, novels can be enjoyed by people around the world and there are 

many foreign novels that have been translated into Indonesian. Therefore, 

Indonesian readers benefit by learning about the history, culture, and knowledge of 

various countries. However, this can also be utilized by Indonesian novelists to 

promote knowledge, culture, and history of Indonesia to various readers abroad. 

Indonesian authors can introduce Indonesia and their works on a broader scale.  

 

Translation is a process of bridging communication from one language to another 

language. According to Newmark (1988) Translation is a process of transferring 

the meaning of a text into another language in the way that the author intended the 

text. The Author of the novel often used a certain language style to create the story 

that feels more “alive” for the readers. The use of language style in novels can result 

in various word choices that describe the feeling of the novelist and the word 

choices can yield both literal and non-literal meaning.  Figurative language is a 

language style that often contains non-literal meaning. Supriyono (2014) stated that 

Figurative language is a type of language used by poets to convey something in an 

unconventional way, namely by expressing the meaning of words or language 

indirectly, either through figures of speech or symbols.  

 

According to Gory Keraf (2023) Figurative language can be categorized into 

several types, one of which is metaphor, simile, and personification. Sometimes, 

understanding a metaphor alone requires a deeper analysis. Therefore, translating 

metaphors can be quite challenging for translators. According to Hartono (2011) 

one of the issues in translating novels is related to the translation of idioms and 
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stylistic elements such as metaphors, similes, personification, alliteration, and 

assonance.  

 

The challenges in translating figurative language can affect the quality of the 

translation. According to Hartono (2011) The issue of translating idiom and 

figurative language lies in the fact that translating idioms and stylistic elements 

requires a level of equivalence that must be accurate, a level of acceptability in the 

target language as well as the cultural context of the user community, and a 

sufficiently high level of readability by the readers of the target text. This in line 

with the theory of translation quality that Nababat el al. proposed. According to 

Nababan et al. (2012), there are three criteria to translation quality, they are 

accuracy, acceptability, and readability. In this study, the researcher will analyze 

the accuracy quality of the translation and the translation techniques used to 

translate sentences containing figurative language in the novel entitled “Laut 

Bercerita” by Laila Sa. Chudori.  

 

Laut Bercerita is a novel written by Leila S. Chudori published by Pustakan Populer 

Gramedia (KPG) Jakarta in 2017. This novel was successful in receiving the "Book 

of the Year" award from the IKAPI Awards in 2022. Not only that, in 2020 this 

book also won the S.E.A Write Award. The S.E.A Write Award is an award given 

to writers and poets in Southeast Asia. The popularity of "Laut Bercerita" in 

Indonesia led to the translation of this novel into English in 2020 by John McGlynn 

of Penguin Random House (PRH), a publishing company from America. “Laut 

Bercerita” has also been read by many readers from various countries. This book 

has received 16,000+ ratings and also 3000+ reviews on Goodreads, a website to 

help recommend books to readers. Researchers have found numerous figurative 

languages in the novel "Laut Bercerita." Some of these figurative languages are also 

left untranslated in its English version. Therefore, researchers are interested to study 

the translation of figurative languages in the novel "Laut Bercerita”. 
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The researchers found several previous studies with the topic of figurative 

language. The first study is (Fauziah, 2017), “The Translation Strategy of 

Figurative Language in A Song of the Sea a Poetry by Hsu Chih Mo”, (Pahlefi & 

Hilman,2023) “Analysis Translation of Figurative Language in The Novel Inferno 

by Dan Brown”, (Utari, Manurung, Mulyaningsih,2023) “An Analysis of 

Translation Methods of Figurative Languages in The Novel Earth”. This study has 

relevance and differences from previous studies mentioned above. The relevance of 

this study is the topic that studies figurative language and also the theory to identify 

the translation quality is using theory from Nababan et al (2012). The difference is 

this study tries to identify the translation technique that is used to translate figurative 

languages and also the object of the study.   

 

1.2 Statement of Problems  

To obtain study results that are arranged according to their objectives, it is necessary 

to formulate a problem. The formulation of the problem in this study is as follows: 

1. what kind of figurative language is found in the novel Laut Bercerita? 

2. what techniques are used to translate the figurative language in the novel Laut 

Bercerita? 

3. how is the accuracy quality from the translation of the figurative language in 

the novel Laut Bercerita? 

 

1.3 Objectives of the study 

Based on the formulation of the problem that has been stated above by the 

researcher, the objectives of this study are: 

1.   to identify the types of figurative language in the novel Laut Bercerita  

2.  to identify the techniques for translating the figurative language in the novel 

 Laut Bercerita 

3.  to describe the level of accuracy of the translation of the figurative language in 

 the novel Laut Bercerita. 
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1.4 Limitation of The Study 

The researcher only focuses on classifying sentences that contain figurative 

language using theory from Gory Keraf (2023) in the novel “Laut Bercerita’ , as 

well as identifying the translation technique using theory of translation technique 

from Molina and Albir (2002) and analyzing the level of translation quality only in 

the accuracy aspect of the translation using theory from Nababan et al (2012) of the 

figurative language in the novel “Laut Bercerita’. 

 

1.5 Significance of the Study 

 

1.5.1 Theoretical Significance 

For the theoretical significance it is hoped that this study will help other future 

related relevant studies regarding translation of figurative language. 

 

1.5.2 Practical Significance 

For the practical significance it is hope that this study will: 

1. give an insight for translators who will later translate novel works that contain 

figurative language such as simile, metaphor, and other types of figurative 

language so that the translation will be more accurate 

2. give a little understanding to people who want to know more about figurative 

language such as metaphor, simile, and personification, and other types of 

figurative languages contained in novels. 

3. provide some linguistic insight to the general public who read this study. 
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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

 

5.1 Conclusion 

Based on the results of the research that has been carried out, it can be concluded 

that: 

There are 7 types of figurative language in the novel “Laut Bercerita” consisting of 

metaphor, simile, personification, hyperbole, irony, euphemism, and paradox which 

are translated with the dominant technique of amplification. This technique is 

widely used to make the English translation more understandable because a lot of 

figurative language that has implicit meaning is explained in more detail in the tab. 

Based on the focus group discussion with the raters to assess the accuracy of 

figurative language translation in the novel “Laut Bercerita”, it is found that the 

accurate translation data has the most presentation but the overall average value is 

still categorized as less accurate with an average value of 2.4. This is because there 

are many reduction techniques where words or phrases that have figurative 

meanings in the source language are omitted in the translation and cause the 

meaning to be translated in the target language. 

 

5.2 Suggestion 

This research is product-oriented, which analyzes the types of figurative language 

and the figurative language types and changes in the form of translation applied in 

order to know the technique and quality accuracy to translate the figurative 

language style in the novel in “Laut Bercerita”. By using the same data source, 

further research needs to be done that explores more deeply about the figurative 

languages that are oriented towards the translation process, as well as the translation 

process. oriented to the translation process, as well as from other aspects of 

translation assessment such as acceptability and/or readability. aspects such as 

acceptability and/or readability. 
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M/24/Hal  
81 Metafora 

Asmara akan  berbuih-buih  
membela Sita yang diragukan  
kesetiannya.(Hal 81) 

Asmara, would be   
swooning in her defence   
of Sita, when her  
faithfulness was doubted  
( Pg  63) 

Metaphor>  
non-metaphor 1 

S/1/Hal 5 Simile 

Atau bak Dewi Kali yang  
perlahan menarik nyawaku dari  
tubuh  seperti seuntai benang  
yang perlahan-lahan ditarik  
dari sehelai kain tenun . (Hal 5) 

Or like the God of time,  
Kali, slowly plucking my  
soul away from my body   
like a thread which when  
pulled causes the entire  
skein of cloth to switched  
off.  (Prologue xii) 

Simile>Simile 1 1 

S/2/Hal 21 Simile 
Tentang ibu yang pernah  
mengatakan karakter kami  
seperti langit dan bumi  ( Hal  
21) 

the two of us were as  
different in character  as  
heaven and earth . (Page  
12) 

Simile>Simile 1 1 

S/3/Hal 36 Simile 

Abiyasa, Hamdan Murad, dan  
Coki Tambunan memandang  
dan mengelus-elus tembok yang   
busuk itu  seolah itu adalah  
sehelai kain sutera yang  
panjang melambai.  (Hal 36) 

The three of them  
proceeded to study each  
of the walls (Pg. 25) Simile>non- 

Simile 1 

S/4/Hal 37 Simile 

Mata Sunu melirik padaku lalu  
pada Anjani,  seperti sepasang  
mata yang tengah menatap  
bola pingpong yang mondar- 
mandir antar-dua bat tenis  
meja  (Hal 37) 

Sunu’s eyes, darting  
between me and Anjani,  
were ,  like a pair of eyes  
watching a ping pong  
balls being bounced back  
and forth by two tables  
tennis bats  (Pg. 26) 

Simile>Simile 1 

S/5/Hal 39 Simile 
Sunu Dyantoro adalah sahabat  
pertama yang datang dalam  
hidupku  seperti angin segar di  
musim kemarau  (Hal 39) 

Sunu Dyantoro was my  
very first friend at the  
University, coming into  
my life   like a cool breeze  
in the dry seasons.  (Pg  
27) 

Simile>Simile 1 1 

S/6/Hal 40 Simile 

Sunu mengucapkan berkali-kali  
jika aku menggeleng-geleng  
melihat Sunu yang selalu saja   
seperti abang yang perhatian  
pada adiknya . (Hal 40) 

Sunu would often remind  
me when he saw me  
shake my head at his  
acting  like such an older  
brother to Daniel.  (pg.29) 

Simile>Simile 1 1 

S/7/Hal 33 Simile 
Kami semua  seperti tersihir  
setiap kali dia membacakan  
kisah kemiskinan si yatim piatu  
Oliver Twist. (Hal 33) 

It was  like falling into a  
trance  whenever she read  
to us.(Pg 22) 

Simile>Simile 1 

S/8/Hal 44 Simile 
Tama  seperti sebuah pulau  

  misterius diantara pulau-pulau 
lain yang jelas warna dan  
formatnya.  (Hal 44) 

Tama was a cipher, an  
island shrouded in fog, of  
unclear and indiscernible  
shape. (Pg.31) 

Simile>non- 
Simile 1 1 
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E/6/Hal  
176 Eufemisme 

Biru Laut telah pindah ke  
tempat yang lebih baik,  
meskipun kami tidak tahu pasti  
di mana itu. 

  "Biru Laut has moved to a 
better place, though we  
don't know exactly where  
that is." (Page 96) 

Euphemism>E 
uphemism 

1 

P/1/Hal 5 Paradoks 
Aku melayang-layang ke dasar  
lautan. (Hal 5) 

In the water, I glided  
towards the ocean’s base.  

) prologue Xii ( 

Paradox>Para 
dox 

1 

P/2/Hal 31 Paradoks 

Aku hanya ingin kau paham,  
orang yang suatu hari  
berkhianat pada kita biasanya  
adalah orang yang tak terduga,  
yang kau kira adalah orang  
yang mustahil melukai  
punggungmu. (Halaman 31) 

I just want you to  
understand that the person   
who one day turns out to  
be a traitor might well be  
the very same person you  
never thought could  
possibly stab you in the  
back. (Page 21) 

Paradox>Para 
dox 

1 1 

P/3/Hal  
277 Paradoks 

Aku berteriak tapi tak ada suara  
yang keluar (Hal 227) 

I tried to scream but no  
sound emerged from my  
throat. (Pg.183) 

Paradox>Para 
dox 

1 1 

P/4/Hal 81 Paradoks 

Aku malah lebih tertarik pada  
posisi Laksamana atau  
Wibisana yang seolah tak  
penting tapi sangat penting.  

81) Hal  ( 

I was more attracted to  
the characters of  
Laksamana and Wibisana,   
who didn’t seem to be  
important but were  
actually key players (Hal  
63) 

Paradox>Para 
dox 

1 

P/5/Hal 96 Paradoks 
Kalau kami memang hanya  
anak kecil, kenapa bapak  
merasa terancam? (Hal 96) 

If we are just kids, then  
why are you afraid of us?   
( Pg. 76) 

Paradox>Para 
dox 

1 1 

P/6/Hal 85 Paradoks 

Mereka yang hilang seakan  
lebih hidup dalam ingatan  
daripada yang nyata di depan  
mata. (Hal 85 

Those who are missing  
seem more alive in  
memory than those  
present before our eyes. 

Paradox>Para 
dox 

1 


